
Az orientalisztika
és a hazai magyar keletkutatás II.

Szentkatolnai B álin t Gábor

Körösi Csorna S án d o r példája lelkesítette kele tku ta tásra  az ugyanarról a tá j­
ról, a H árom széki-m edencében lévő S zentkato lnáró l szárm azó B álint G ábort is. 
É le té t és m unkásságát György Lajos B álin t G ábor em lékezete  (Kvár, 1945) cím ű 
szép tanulm ányában ír ta  meg. 1844. m árc ius 14-én született, „katonaszülők“ 
gyerm ekeként, akárcsak  Körösi Csorna. Elem i iskoláit, arány lag  későn. K ézdivá- 
sárhe lyen  és Csíksom lyón, gimnáziumi tan u lm án y a it pedig Csíksomlyón, M aros- 
vásárhelyen, Székelyudvarhelyen végezte, m ajd  az utolsó két osztályt N agyváradon, 
ahol 1867-ben k itűnő  eredm énnyel érettségizett. Tehetségét mi sem bizonyítja jo b ­
ban, m in t az, hogy ekkor m ár tíz nyelvet (latin , görög, francia, olasz, héber, arab, 
tö rök , perzsa, újgörög, ném et) ismert.

Érettségi u tán  B écsbe ment, és a császári K eleti A kadém iára szeretett volna 
be ju tn i, de próbálkozása kudarccal végződött, am i örök nyom ot hagyott érzékeny 
lelkében. Ezután egy ideig  nevelősködött, m a jd  a  bécsi egyetem  jogi k a rá ra  ira t­
kozott be. Mivel a jog i tanulm ányok kevésbé érdekelték, szívesebben lá togatta  a 
K eleti Akadémia nyelvkurzusait, vagy e ljá r t a török követségre a török nyelv 
gyakorlására. Nehéz anyagi helyzete m ia tt nem sokára kénytelen  volt elhagyni 
Bécset, és a budapesti egyetem  jogi k a rá ra  ira tkozo tt be. A keleti nyelvek ta n u ­
lá sá t itt is tovább fo ly ta tta . Ekkor ism erkedett meg a keleti ú tjá ró l éppen haza­
té r t  Vámbéry Á rm innal, ak i csakham ar felfigyelt az ifjú  B álin t csodálatos nyelv ­
tudására, és pártfogásába vette. Vámbéry irány ításával egy igen alapos oszmanli 
tö rö k  nyelvtant szerkesztett, és A magijarországi török hódoltságról, X V II. századi 
tö rök forrás szerint (Századok , 1870. 238—297.) címmel értékes tanu lm ány t írt. 
V ám béry tám ogatása ö rök re  elkötelezte B álin to t, hogy a török—finnugor nyelvvi­
tá b an  a törökpártiak o lda lán  hadakozzék.

A  Magyar T udom ányos Akadémia 1868-ban, Fogarasi Gergely jav asla tá ra  
elnatározta, hogy egy f ia ta l nyelvtudóst kü ld  k i a mongol és a m agyar nyelv  ro ­
konságának tanulm ányozására. Vámbéry a já n lá sá ra  a választás B álint G áborra 
esett, aki tüstén t hozzálá to tt az orosz, m ongol és m andzsu nyelvek tanulásához.

1871. június 1-én k e lt ú tra ; Moszkván keresztü l először K azánba m ent, hogy 
az o ttan i egyetem k e le ti tanszékén végezzen tanulm ányokat. Jún ius 17-én érkezett 
K azánba, és csak o tt tu d ta  meg, hogy a kele ti tanszéket közben áthelyezték Szent­
pétervárra . (Itt záró je lben  megjegyzem, hogy kazáni ú tjá t illetően eltérés van a 
B á lin tta l foglalkozó szerzők között. György Lajos, aki B álin tnak  az un itárius egy­
ház levéltárában őrzött, 1878. m árcius 21-én keltezett önéletrajzára tám aszkodott, 
azt állítja, hogy kezdettő l fogva Kazánba m ent. és ott tartózkodott. Vele szemben 
L. J. Nagy G. B álin t’s Journey to the M ongols and his U nedited K a lm ük T exts  
cím ű dolgozatában úgy ír ja , hogy előbb ké t évig P éterváron tanult, és csak azután 
u tazo tt Kazánba. [Vö. A cta  Orientalin, t. IX ., fasc. 3., 1959. 311.] Én az önéletrajzot 
felhasználó György L ajo s ada ta it tartom  helyesnek.)

Bálint ennek e llen é re  Kazánban m arad t, hogy elsajátítsa  a ta tá r  nyelvet. 
Ezt háziasszonyától és annak  szolgálójától alig  két hónap a la tt j ó l  m egtanulta 
C sakham ar M irotvorszovval, a m ongol-kalm ük nyelv tanáráva l és a tö rök -ta tá r 
nyelv  kitűnő ism erőjével, Ilyminszki professzorral kerü lt kapcsolatba, akik szün­
te lenü l segítségére vo ltak , de a helyi ta tá r  középiskolát és tanítóképzőt is re n d ­
szeresen látogatta, k irá n d u lt a szomszédos falvakba, s gyűjtőm unkát végzett. Az 
iskola egyik tan árán ak  a kérésére, a diákok használatára, egy rövid kazáni ta tá r  
nyelv tan t szerkesztett.

A  k ö z l e m é n y  e l s ő  r é s z e  e z  é v i  5 .  s z á m u n k b a n  j e l e n t  m e g .
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Négy hónap m úlva A sztrahánba m ent, hogy a nyugati mongolok, a  kalm ükök 
nyelvét tanulm ányozza. I tt  is engedélyt kapo tt az iskola lá togatására , és rövid 
idő a la tt annyira elsa já títo tta  a kalm ük nyelvet, hogy le fo rd íto tta  V örösm arty 
Szózatát, és hozzákezdhetett a nyelvi és a népra jz i anyag gyűjtéséhez. 25 éneket 
és 15 népm esét gyű jtö tt össze, m ajd  kidolgozta a kalm ük népnyelv  alaktanát.

M iután hét hónapot a kalm ükök között tö ltö tt, 1872 m ájusában  P étervárra 
ment, és kapcsolatba lépett a tö rök-tatár, mongol, finnugor, kaukázusi és tibeti 
nyelvek kitűnő ism erőjével, F ranc A ntonij S ifner (Schifner) professzorral, akivel 
sok tudom ányos kérdést m egvitatott. A mongol nyelv további tanulm ányozása 
során a rra  a következtetésre ju to tt, hogy a  mongol és a m agyar között közeli 
rokonság állap ítható  meg. P éterváron  kezdte tan u ln i a m andzsu, a tunguz és a 
finn nyelvet.

1873. feb ruár 21-én, m iután  az A kadém ia a további anyagi tám ogatásról biz­
tosította, elindult ta lajdonképpeni célja felé: Mongolországba. Ú tiránya : Pétervár, 
Nyizsnyij Novgorod, K azán, Perm , Jekaterinburg , K rasznojarszk, Irkutszk , Bajkál- 
tó  és U rgha, a khalka-m ongolok fővárosa. U rghában  az orosz konzul vendége­
ként több m in t öt hónapot töltött, m ia la tt egy lám a irány ításával elm élyítette 
mongol nyelvtudását, és hozzáfogott a szó- és a  m ondatgyűjtéshez, valam int egy 
regének khalka-m ongolra való átültetéséhez. U gyanakkor egy tan ító  segítségével 
folytatta a m andzsu nyelv  tanulását.

A következő, 1874. év feb ruárjában , értékes kalm ük, mongol, m andzsu gyűj­
tem ényeket hozva m agával, hazaérkezett és nyelvészeti ku ta tása iró l beszámolót 
ta rto tt az Akadém ián. Sikeres tevékenységét az A kadém ia azzal jutalm azta, hogy 
évi segélyt és lakást b iztosított szám ára. K özben több felolvasást ta rto tt a m an­
dzsuk szertartáskönyvéről, a ta tá r  nyelvről, és három  kötetben közzétette kazáni 
ta tá r  gyűjtem ényét (I. K azáni-tatár szövegek; II. Kazáni-tatár szótár; III. Kazáni- 
tatár nyelvtan). 1875-ben egyetemi m agán tanári diplom át szerzett a mandzsu, 
mongol és ta tá r  nyelvből, s e nyelvekből az egyetem en előadásokat tarto tt.

A m ikor mongol anyagának rendezéséhez lá to tt, Széchenyi B éla m eghívta tol­
m ácsnak a  három  évre tervezett kelet-ázsiai expedíciójára. Az expedíció 1878. 
jan u ár 9-án érkezett Bombaybe. B álin t G ábor M aiszurba m ent, ahol a dél-indiai 
népek nyelvét és nyelv járásait, a  d rav idá t kezdte tanulm ányozni. Az expedíció 
többi tag ja  is külön u ta k ra  indult, m ajd a k ije lö lt időben K alku ttában  találkozott. 
B álin t éppen S anghajba érkezett, am ikor az  orvosok azt tanácsolták , hogy egész­
ségi állapota m ia tt sürgősen utazzon haza, sok nehézséget okozva ezzel a tolm ács 
nélkül m arad t expedíciónak. Sanghajból azé rt á trá n d u lt Japánba, hogy m egtanulja 
a japán nyelvet.

Az Indiában tö ltö tt két hónap a la tt e lsa já títo tta  a tam il (tam ul) nyelvet, és 
a rra  a felfogásra ju to tt, hogy a  tam il a  tu rán i nyelvek szanszkritja, vagyis leg­
régibb form ái a. és a m agyar nyelv közeli rokona. Erről szóló első tanulm ányát 
az Erdélyi M úzeum ban  (1888. 36—55., 215—236.) je len tette  meg, m ajd  alaposan 
kibővítve Tam ul (dravida) tanulm ányok  — S tud ia  Tam ulia  cím m el külön is kiadta, 
és ném et fordításban a Széchenyi Béla expedíció jának tudom ányos eredm ényeként 
terjesztette. A vaskos tanulm ány két részre oszlik: az elsőben a  tam il nyelv tan t 
tárgyalja  a többi tizenegy társnyelv  és a  m agyar összefüggésében, a m ásodik a 
m agyar—tam il oknyomozó szó tárt tartalm azza.

Azóta az indológusok alaposan tanulm ányozták  a tam ilt és á lta lában  a d ra ­
vida nyelveket. K iderü lt, hogy, az indiai á rjá k  h a tása  alatt, a dél-ind iai tam il k u l­
tú ra  ragyogó eredm ényeket é rt el, és rendk ívü l gazdag irodalm a a szanszkrit 
nyelvű irodalom m al vetekszik. Az á rjá k  m egérkezése (i. e. II. évezred első fele) 
előtt a d rav idák  nem csak Ind ia déli, középső és északi részét népesítették  be, 
hanem  az Irán i-fennsík  déli partv idékét is. Sok ku ta tó  bennük lá tja  az ősi indus 
vagy harappai ku ltú ra  hordozóit. L egújabban  éppen a d rav ida nyelvek segít­
ségével fejtették  m eg e ku ltú rán ak  az i. e. I I I—II. évezredből szárm azó feliratait. 
A tamil, akárcsak a többi d ravida nyelv, a nyelvtudom ány mai álláspon tja  szerint 
nem  sorolható sem az a lta ji (Bálint szerin t tu rán i) nyelvek közé, és a m agyarral 
sem rokonítható.

B álin t tanu lm ánya az éppen akkor folyó „török—finnugor háborúban“ nagy 
visszatetszést szült, annál inkább, m ert egyik írásában, a Párhuzam ban  heves tá ­
m adást in tézett a finnugor nyelvészek ellen. T ám adásának szom orú következm é­
nye le tt: egyetemi tanárságra  benyú jto tt pályázatát, elsősorban H unfalvy javas­
latára, elutasították. A csalódott és elkeseredett nyelvtudós 1879-ben nyílt levél­
ben jelen tette  be. hogy ism ét kezébe veszi a vándorbotot, új h azá t keres m agá­
nak, és lem ondani kényszerül m indarról, ami a fajához kötötte.

Valóban elhagyta hazáját, és hosszú éveken á t a Török B irodalom  és Európa 
különböző országaiban barangolt. M egfordult D am aszkuszban és Bagdadban,

731



pénzügyi tisztviselő volt, já r t  L ibanonban, Spanyolországban, m ajd az athéni egye­
tem en lett az a rab  nyelv  előadója. Csak bará ta i tud tak  hollétéről.

Végül a kiváló kolozsvári történész, Jakab  Elek az Akadém iához fordult é r ­
dekében, s am ikor o tt elutasították, m ozgalm at ind íto tt és gyűjtést szervezett Bá­
lin t Gábor hazahozatalára . Az eredm ény nem  m arad t el: 1902-ben B álin t haza­
té r t falujába, S zentkatolnára, és o tt fejezte  be a Széchenyi-expedíció jelentéséhez 
k ért tanu lm ányát a  tam il nyelvről. V égre az erdélyi közvélem ény a sokáig m ellő­
zött és m eghurcolt tudós m ellé állt. N yom ására a  m in isztérium  Kolozsváron m eg­
szervezte az u rá l-a lta ji nyelvek tanszékét, m elyre először rendkívüli, később re n ­
des tanári m inőségben B álint G ábort nevezte ki; 1896-ban tiszteletbeli doktori 
címmel is k itün te tték . .

Az egyetem en a török, a ta tá r, a  japán, később a  kabard  és a m andzsu 
nyelveket ad ta elő, ső t egy féléven á t  a finnugorisztikát is. Az eszperantó meg- 
kedveltetésére tanfo lyam ot szervezett, és egyik hallgató ja, Barabás Ábel ennek 
a lap ján  ír ta  m eg Esperanto világnyelv  cím ű könyvét. Többi tan ítványai közül 
m egem lítjük az o rien ta lis tává le tt A n talffy  Endrét, K ren n er Miklóst, Melich J á ­
nost, Pálfi M árton t és P rik ler Lajost, ak ik  valam ennyien érdem es tevékenységet 
fe jte ttek  ki, ha nem  is m ind az orientalisztika terén.

1895-ben Zichy Jenő  expedíciót szervezett a  K aukázusba azzal a céllal, hogy 
felkutassa a m agyarok  ott levő állítólagos nyomait. A  kolozsvári egyetem ről B álint 
Gábor és a  tö rténész Szádeczky-Kardoss Lajos kapott m eghívást a részvételre. 
(Zárójelben jegyezzük meg, hogy Zichy harm adik, 1897-ben kezdődő expedícióján 
a kolozsvári egyetem i régésztanár, P ósta  Béla is rész t vett.) B álin t G áborra 
m ély benyom ást te tte k  a kaukázusi K ab ard ia  lakói, a  kabardok  (a cserkeszek egyik 
ága), és a tőle m egszokott gyorsasággal m egtanulta nyelvüket. C sakham ar az a 
meggyőződés a lak u lt ki benne, hogy a kabard  ősi tu rán i nyelv, közeli rokona a 
m agyarnak. K abard— magyar nyelv tana  b án  (Grammatica Cabardica. K vár, 1900. 
320.) és Kabard—m agyar— latin szótárában  (Lexicon cabardico-hungarico-latinum. 
K vár, 1904) szoros kapcsolatot te rem te tt a kabardok, hunok  és m agyarok között. 
Közben a bizánci fo rrások  tanulm ányozásával a rra  a következtetésre ju to tt, hogy 
elkerülhetetlenül szükséges a  honfoglalás revíziója. E rrő l A  honfoglalás revíziója, 
vagyis a hun, széke ly , magyar, besenye kérdés (Kvár, 1901) címmel terjedelm es 
könyvet írt. M ost m ár ellenfeleinél b e te lt szám ára a pohár, és B álintnak m ár tudós 
m ivoltát is kétségbe vonták. H arag jukat még az is fokozta, hogy kab ard  nyelv­
tanának  bevezetőjében nem  szűkölködött „a cseremisz le lkű  tudósokra“, vagyis a 
finnugristákra szórt, elm arasztaló jelzőkben.

Élete vége felé felhagyott az írással, lem ondóan fogadta mindazt, am i körü ­
lö tte történt, nem  érdekelte  sem a  dicséret, sem a gáncs, s még az em bereket is 
kerülte. 1912. szep tem ber elsején feltűnés nélkül vonult nyugalom ba, és a követ­
kező évben, 1913. m áju s 26-án h a lt m eg Tem esváron. H am vai a  kézdivásárhelyi 
tem etőben nyugszanak.

Kern kétséges, hogy Bálint G ábor kivételes nyelvtehetség volt; több m in t 
harm inc nyelvet, köztük  európait és ázsiait, régit és ú ja t sa já títo tt el. T anu l­
m ányútjairó l értékes nyelvészeti és nép ra jz i gyűjtem ényekkel té rt vissza — ezek 
közül sok a m ai nap ig  sincs feldolgozva. Számos cikket, tanulm ányt, könyvet, 
v ita ira to t írt — sajnos, ezeknek m áig sem  készült el a végleges bib liográfiája . Az 
összehasonlító nyelvtudom ányt m űvelte, de olyan nyelvekben is a m agyaréval 
hasonló vonásokat fedezett fel, am elyekben — a nyelvtudom ány szerin t — ilyenek 
nem  létezhetnek. A rokonságot rendszerin t éppen a legu to ljára tanulm ányozott 
nyelvben ta lá lta  a legszem betűnőbbnek, legnyilvánvalóbbnak. Téves eszméi, ham is 
tételei ta lán  a p illana tny i benyomás általánosításából és az összehasonlítás el nem 
m élyített elemzéséből szárm aznak. Ezek fölött azzal sik lunk  át, hogv errare hu­
m ánum  est — tévedn i em beri dolog —, m ert ezek ellenére sem szabad e lfe le jte­
nünk, hogy világviszonylatban is kevés olyan nyelvész volt, aki egyetem i fokon 
tu d ta  tan ítan i a különböző török nyelveket, továbbá az arabot, a  mongolt, a m an­
dzsut, a japánt, a f inn t, a perzsát, a  k ab a rd o t és m ásokat. B álint valóban európai 
h írű  orientalista volt, s népszerűségéről a  római (a X II.) és a ham burgi (a X III.) 
nemzetközi kongresszuson ara to tt sikerei is bizonyságul szolgálnak.

A m últ század végén, valam in t századunk elején kisebb-nagyobb m értékben  
számosán foglalkoztak még orientalisztikával. Ism eretes az a  tény, hogy az utolsó 
m agyar polihisztor, Brassai Sám uel az egyetem en szanszkrito t is tan íto tt. B álin t 
G ábor egyetemi k artá rsa , Meltzl Hugó, az összehasonlító nyelv- és irodalom tudo­
m ány kiváló képviselő je cikkeket ír t  a m ezopotám iai kutatásokról, az ék írás m eg­
fejtéséről, és Istar és Isolt című tanu lm ányában  az A sta rté - és a m adonnaku l­
tusz rokon vonásait elemzi. K uun Géza, a H unyad m egyei régészet lelkes patró- 
nusa szintén jeles orientalista volt; alaposan foglalkozott a kunok nyelvével,
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kiadta a C odex Cumanicusí, tanu lm ányokat írt a sémi népek m últjáró l, az asszi- 
rológia köréből, az árja-sém i nyelvrokonság kérdéséről, T ibetről, és összegyűj­
tötte a m agyar honfoglalás keleti kú tfő it két kö te tben  (Kvár, 1898). O rien ta lisz­
tikai tanu lm ányai még m indig feldolgozásra és értékelésre várnak. K ortársa, az 
ugyancsak H unyad megyében régészkedő Torm a Zsófia a tordosi ásatások során  
tanulm ányozta a mezopotám iai régészeti em lékeket, és kockáztatta meg az akkor 
merésznek tűnő állítást, hogy a tordosi agyagm űvesség je lein  mezopotám iai ha tás  
ism erhető fel, am it azután  a  ta tá r la k i táb lácskák  valóban igazoltak.

A m arosdécsei szárm azású V arga Zsigmond főiskolai ta n ár több tanu lm ány t, 
valam int könyvet ír t K özel-K elet vallás- és m űvelődéstörténetéről. Szélesebb a la ­
pokra helyezve ö is k u ta tta  a sum ér—m agyar rokonság lehetőségét. E tá rgykörre  
vonatkozó tanu lm ányait az Erdélyi M úzeum ban, az Archaeologiai Értesítő  ben 
vagy sa já t k iadásában je len te tte  meg; an n ak  idején  heves v itá t válto ttak  ki.

Tágabb értelem ben az o rien talisztikát is m űvelte  a  jeles földrajztudós, Cho!- 
noky Jenő, aki fiatalon, m ielő tt még kinevezték vo lna a kolozsvári egyetem  
földrajzi tanszékére (1905), K elet-Á zsia nagy te rü le te it u tazta  be, és hazatérése 
után, je len tései m ellett, több tanu lm ány t közölt keleti utazásáról, főként K ín á­
ról, m ajd m egírta Sárkányok országában  cím ű ism eretterjesztő  könyvét.

A k é t v ilágháború közötti időszak

1918 u tán  a kele tku ta tás főként a hebra isz tikára  korlátozódott. N éhány é r té ­
kes könyv és tanulm ány is született.

K ecskem éthy István, európai h írű  főiskolai tanár, a  héber és a  görög nyelv 
kitűnő ism erő je gazdag, a kor sz ínvonalán álló tudom ányos tevékenységet fe jte tt  ki.

M integy a m últ örökségét fo ly ta tva m ások is foglalkoztak az orien talisztika 
egyik vagy m ásik ágával. A m arosvásárhelyi középiskolai tanár, a klasszika-filo­
lógus B üch ler P ál (1877—1946) több tanu lm ány t ír t  az indoeurópai nyelvészet köré­
ből, és szanszkrit tudását a rra  használta fel, hogy leford ítsa a M anunak tu la jd o n í­
tott indiai törvénykönyvet, a M anava D harmashastrát, m ely  a legújabb ku ta tások  
szerint nem  az i. e. IV., hanem  az i. sz. I—II. századból szárm azik, ö  szerkesztette 
a Világirodalm i L exikon  szanszkrit, ille tve  indiai vonatkozású címszavait.

U gyancsak V ásárhelyen tevékenykedett B álin t G ábor egykori tan ítványa, a 
nyelvész és m űfordító A ntalffy  E ndre (1877—1957). Jó l felkészült orien talista  volt, 
mert K airóban , Jeruzsálem ben és K onstantinápolyban is végzett tanulm ányokat, 
és alaposan e lsa já títo tta  az arab , héber, perzsa, szír és a  török nyelve t A ntalffy  
ugyanakkor gazdag politikai és irodalm i tevékenységet is kifejtett. O rientalisztikai 
művei közül az arab  nyelvből fo rd íto tt Korán  (kéziratban m aradt ránk) és az 
Ezeregyéjszaka meséi (nem teljes fordítás), a  perzsából á tü lte te tt O m ar K h ajjám  
versei és Dzsámi epigram m ái a legfontosabbak. Törökből több költem ényt fo rd í­
tott, és N. Iorga felkérésére leford íto tta  Cselebi ú tle írásá t rom ánra. É rtékes m u n ­
kásságát a Studia  et A cta  O rientalia  első szám ában (1957) D orothea Sasu m élta tta .

Nem hagyhatjuk  em lítés nélkül B alázs Ferencet sem, aki ugyan sohasem  
vallotta m agát keletkutatónak, de alapos tá rsadalm i megfigyeléseket te tt  Ja p á n ­
ban, K ínában  és Indiában. Ind iában  felkereste a nagy költőt, R abindranath  T agorét 
is, akinek később több versét lefordíto tta. Üti élm ényeit, benyom ásait Bejárom  
a kerek világot című érdekes és értékes könyvében ír ta  meg.

A felsoroltakon k ívü l tudunk  olyanokról is, ak ik  m egtanultak  valam ilyen 
keleti nyelvet: szankszritot, perzsát, arabot, k ína it vagy japánt, és fo rd íto ttak  is 
kisebb-nagyobb m űveket, de tevékenységüket inkább  szórakoztató foglalatosságnak, 
m intsem  tudom ánym űvelésnek tek in te tték . Például a  nem régen elhunyt K olum bán 
József orvos jól m eg tanu lt japánu l, és fela ján lo tta , hogy ingyenórákat ta r t  az 
egyetemi hallgatók szám ára, sajnos azonban jelentkező nem  akadt.

A kele tku ta tás a felszabadulás u tán

Több m in t egy éve hazai fo lyóiratainkban (K orunk, U tunk, A  Hét) v ita  folyt 
az orientalisztikáról, arról, hogy m iért nincsen hazai m agyar keletkutatás, m iért 
nincsenek keletkutatóink. A vitázók többsége a rra  a  következtetésre ju to tt, hogy 
a felszabadulás u tán  sem az orientalisztika m űveléséhez szükséges kere tek  nem  
álltak rendelkezésre, sem szaktudósok nem  voltak, ak ik  biztosítani tu d ták  volna 
az utánpótlást. De még ha volna is utánpótlás, m ilyen állást, elhelyezést lehetne 
biztosítani az ú jonnan végzetteknek? Felm erül a kérdés: vajon valóban ez a tén y ­
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leges helyzet? M ielőtt a  kérdésre válaszolnánk, talán  vessünk egy p illan tást arra, 
hogyan is folyik a  kele tku ta tás ma egy olyan országban, am elynek, történetéből 
adódóan, e téren  nagy  hagyom ányai vannak. M ivel fiatal korom ban maga,m is 
foglalkoztam  hebra isztikával, m ajd egyetemi tan á rk én t vaskos kurzust adtam  ki 
az ókori keleti népek  történetéről, az o rien ta lisz tika  számomra sem  te ljesen  ide­
gen. Néhány évvel ezelő tt az egyetemes tö rténe ti trak tá tus kidolgozására készült 
te rvben  azt a fe lad a to t kaptam , hogy ír jam  m eg az ókori Irán , Ind ia  és K ína 
tö rténeté t. Mivel e három  ország ókori tö rtén e té re  a leggazdagabb anyag A ngliá­
ban  áll rendelkezésre, 1979 nyarán  a B rit A kadém ia vendégeként A ngliába u taz­
tam ; itt alkalm am  vo lt betekinteni a m odern kele tku ta tás feltételeibe s találkozni 
an n ak  neves képviselőivel.

Cam bridge-ben, szem élyes m eghívására, először Sir Harold Bailyt, a Queens 
College nyugalm azott professzorát kerestem  fel lakásán. Egyedül él, és valam eny- 
nyi szobája — az angol szokásoktól eltérően — anny ira  tele volt zsúfolva köny­
vekkel, hogy a tea  elfogyasztására is alig ta lá ltu n k  helyet. Baily professzor meg is 
jegyezte, hogy k ö nyv tá rában  m egtalálhatók m indazok a fontosabb szakkönyvek és 
-folyóiratok, am elyek az első világháború u tá n  m egjelentek. Az A usztráliában 
szü letett és neve lkedett S ir  Harold valóságos nyelvtehetség. Sok irán i és indiai 
nyelvet ismer, és éppen  akkor je len t meg a  ko thán  nyelv vaskos szótára, mely 
tudom ányos tevékenységének koronáját je len te tte . K othán évszázadokon á t  Tur- 
kesztán  egyik je len tős gazdasági cs m űvelődési központja volt a K íná t és Irán t 
összekötő útvonal m entén . Valam ikor S tein  A uré l végzett itt  régészeti ása tá­
sokat, és többek közö tt nagyszám ú ősi k éz ira to t ta lált. Baily professzor ezeket is 
felhasználta, m ert az  ún. ko thán  nyelv az irán i nyelvek egyik legkeletibb ága volt. 
A szó tár elkészítéséhez azonban nem csak az irán i nyelvek alapos ism eretére volt 
szükség, hanem  a különböző könyvtárakban, m úzeum okban felhalm ozódott anyagot 
is össze kellett g y ű jten i és feldolgozni. Á m  a  cam bridge-i egyetem i és a Keleti 
Tudom ányok F ak u ltá sán ak  könyvtárai, a  londoni B ritish L ibrary  hatalm as gyűj­
tem ényei és nem  u to lsósorban a gyakori keleti kiszállások lehetővé te tték  e nagy 
m unka  elvégzését, m ely  a tudományos k u ta tás  szám ára felbecsülhetetlen értékű 
anyagot tartalm az. Még m agyar vonatkozása is  van : kiderült, hogy a D una kö­
zépső folyásától Belső-Á zsiáig és onnan K ínáig  használt vár szavunk innen ered. 
Baily professzor m agyaru l is tud, és szívesen beszélt Körösi Csornáról és á lta lá ­
ban  a  m agyar keletku tatókró l.

Egy m ásik ira n is ta  Svájcból kerü lt Cam bridge-be, és nagy segítséget ny ú j­
to tt  az iráni korai m űveltségek tanulm ányozásához. Amikor m egm uta ttam  neki 
Gy. Szabó Béla D ante-illusztráció it, kapásból m u ta to tt rá, hogy a szövegben elő­
forduló  m agyar szavak  közül m elyik irán i eredetű . E két nagy iran is ta  könyvtára 
és m unkássága révén a lko thattam  m agam nak fogalm at arról, hogy világviszony­
la tb an  m ennyi szaklap , tanulm ány, könyv je len ik  meg, am elyeket egy keletku ta­
tó n ak  mind ism ernie kell.

A Keleti T udom ányok Fakultásán és In tézetében  találkoztam  F. Raymond 
A llchin indológus professzorral és feleségével, B ridget A llchinnel, aki szintén 
fé rje  tudom ányágát m űveli. A llchin a  nagy eredm ényeket elért angol Ind ia-ku ta tás 
egyik kiváló képviselője. A téli hónapokat feleségével együtt Ind iában , régészeti 
ásatásokkal tölti. K önyv tárán  kívül m ind C am bridge-ben, m ind L ondonban óriási 
k iadatlan  anyag á ll rendelkezésére.

Nem kevésbé élen  já r  a sinológia, a K ína tanulm ányozásával foglalkozó 
tudom ány. C am bridge-i központja az em líte tt faku ltás és intézet. I t t  találkoztam  
M ichael Loewe professzorral. Eredetileg nem  sinológusnak készült, de a  háború 
K ínába sodorta, és i t t  ta n u lta  meg a  k ínai és a  japán  nyelvet; m a a k ínai tö rté ­
nelem  egyik leg ism ertebb  képviselője. Im peria l China  (Császári K ína) cím ű nagy 
m unká ját több nyelv re  lefordították.

A cam bridge-i sinológia legnagyobb a la k ja  azonban Joseph N eedham , a  Caius 
College professzora. K ülön kutatóintézete v an  laboratórium okkal és könyv tárak­
k a l felszerelve, ahol szám os m unkatársával, köztük  több kínaival, dolgozik. Need­
h am  eredetileg b io lógiát és kém iát tanu lt, s azu tán  kezdett foglalkozni a kínai 
tudom ány történetével. T ízkötetes alapos m u n k á ja  m a a k ínai tudom ánytörténet 
legteljesebb felm érését, adja. Az európai tudom ánytörténetben még nem  született 
hasonló, nagyszabású feldolgozás.

Londonban, a D avid Percival K ínai M űvészeti A lapítvány H ázában az a lap ít­
vány őre, W. W atson londoni egyetemi ta n á r  fogadott. Több könyvet ír t  a kínai 
m űvészetről és a k o ra i k ínai civilizáció k ia lakulásáró l. A londoni, cam bridge-i 
és oxfordi m úzeum okban és könyvtárakban sok gyűjtem ény á llt rendelkezésére, 
de időről időre m egfordul K elet- és Délkelet-A zsiában. M unkáját m egkönnyíti az 
is, hogy a kínai régészeti ásatások évi je len tése it angolul, Londonban is kiadják.

734



Az elm ondottakból, gondoljuk, kiderült, hogy a keletkutatás, bár sok szem ­
pontból könnyebb és alaposabb lett, de igen költséges, m ert a rendszeres „ki­
szállások" és a könyvészeti anyag, valam int a különböző országokban kiadott 
nagyszám ú folyóirat nélkül el sem képzelhető. A ráfo rd íto tt költségek fokozatos 
növekedést ad m agyarázatot egyrészt arra , hogy m iért kezd egyes helyeken h á t­
té rbe  szorulni vagy csak bizonyos ágakra korlátozódni. Ezt tapasztaltam  például 
O xfordban, ahol a háború előtt virágzó kele tku ta tás éppen India, K ína és Irán  
vonatkozásában lehanyatlott, m ásrészt ugyancsak az anyagi feltételek m agyaráz­
zák  m eg fokozatos átvándorlását a gazdagabb am erikai egyetemi központokba.

Most v isszatérve a  fe lte tt kérdésre, válaszunk nem  lehet te ljesen  negatív. 
A keletku tatás, am in t Anglia példája  m utatja , költséges foglalkozás, és még ott 
is csak  olyan központokra szorítkozik, am elyeknek évszázados hagyom ányaik v an ­
nak. N álunk, egy rövid időszak kivételével, nem  az intézm ényes lehetőségekből, 
hanem  az egyéni vállalkozásokból születtek nagyobb eredm ények.

Ügy véljük, m a is vannak  bizonyos keretek, am elyek kellő ta rta lom m al k i­
tö ltve éb ren  ta r th a tjá k  a keletku tatást. Nem feledkezhetünk meg az író, költő 
és m űfordító  F ranyó  Zoltán (1887—1978) több m in t fél évszázados m unkásságáról 
sem. Bécsi em lgrációs évei a la tt tanulm ányozta a keleti nyelveket, s ko rább i ke­
leti tárgyú  fo rd ítása i közül a Régi arab kö ltők  (1924) és a  H indu erotika  (1925) 
cím ű kö te te it em líth e tjü k  meg, 1959-ben pedig k iad ta  a K ínai verseskönyve t (al­
címe: N égy évezred  költészetéből).

A  felszabadulás u tán  új lehetőségek is ny íltak : az egyetemek tö rténelm i k a ­
rán  bevezették a  klasszikus K elet történetének tanulm ányozását. A m űvészeti in ­
tézetekben e lőad ják  a  keleti m űvészet fontosabb szakaszait, és alaposabban fog­
lalkoznak K özel-K elet és főként Egyiptom m űvészi alkotásaival. A kolozsvári 
egyetem  m agyar szakán a finnugrisztika és a finn  nyelv is a kötelező tárgyak 
köze tartozik. A bukaresti egyetem en több keleti nyelvet is előadnak. 1957-ben 
fővárosunkban m egalakult a K eleti Tudom ányok Rom án Társasága, am ely to­
vább fo ly ta tja  a rom án orientalisztika komoly hagyom ányait, hiszen a  rom án fe­
jedelem ségekben m á r  a m últban a  ke le tku ta tásnak  több ágát m űvelték. Ism ere­
tes, hogy E rdélyben Timotei C ipariu nem csak keleti kéziratokat és könyveket gyűj­
tö tt, hanem  a  héb e r és az aram eus m ellett az a rab  nyelvet is tanulm ányozta.

A K eleti Tudom ányok Rom án Társasága 1957-től kezdve Studia et A cta  O rien­
talin  cím m el fo lyó irato t is ad ki. Első főszerkesztője Vlad B ănăţean volt, és 
a szerkesztő b izottság tagjai között ott ta lá lju k  F ranyó Zoltánt is. A  m ásodik 
szám tól kezdve a  szerkesztője M ihail Guboglu, aki főként a D im itrie C antem irrel 
kezdődő és nagy önállóságra szert tevő rom án turkológia egyik kiváló képviselője 
volt. Számos tö rténelm i jellegű m űve és fordítása m ellett M ustafa M ehem eddel 
értékes forrásgyűjtem ényt á llíto tt össze huszonnégy török krónikaírónak  a rom án 
tö rténelem re vonatkozó feljegyzéseiből. A  folyóirat lap jain  értékelték  Körösi Csorna 
S ándor m unkásságát, foglalkoztak az u jgu r nyelvvel, és aránylag bő te re t biz­
tosíto ttak  az ö rm énykutatásnak  és a hebraisztikának.

A K eleti Tudom ányok T ársasága Bibliotheca Orientalis címmel k iadvány- 
sorozatot indíto tt. A m ár napvilágot lá to tt kötetei közül figyelm et érdem el C. 
D aniel könyve (G îndirea egipteană antică ín  texte), am elyben szem elvényes szö­
vegek fo rm ájában  m u ta tja  be az ókori egyiptomi filozófiát. A thanase N egoiţă h a ­
sonló form ában  dolgozza fel az asszír—babiloni gondolkodást (Gîndirea asiro- 
babiloniană). Sergiu  Al.-George a nyelv és a gondolkodás kérdését tá rg y a lja  az 
indiai ku ltú ráb an  (L im ba şi gîndirea în  cultura indiană). Ezt bővítette ki Theofil 
Sim enschy kötete szövegekkel és tanulm ányokkal. A iaşi-i egyetem  tan ára , Silviu 
S anie a róm ai D áciában ta lá lható  keleti vallási em lékeket elemzi (Cultele orien­
tale în  Dacia rom ană), és rajzol tiszta képet errő l a sokat v ita to tt kérdésről. A 
sorozat te rvbe ve tte , ugyancsak válogatott szem elvények form ájában, az arab , a hé­
ber és a  perzsa filozófia ism ertetését.

Az elm ondottakból kiderül, hogy a  kele tku ta tásra  nálunk  is vannak  keretek. 
Sőt van képzett sinológusunk, aki tanulm ányai végeztével itthon kapo tt megfelelő 
elhelyezést. A Bölönből származó, középiskolai tanu lm ányait Kolozsváron végző 
V ajda G yuláról van szó, aki K ínában (s ta lán  Singapore-ban?) tanult, és töké­
letesen e lsa já títo tta  a  kínai nyelvet, sőt felesége is kínai. De ta lán  m ég sokan 
lehetnek, akik  valam ely ik  keleti nyelvvel foglalkoznak.

Ügy véljük , hogy a közvélem ény felkeltése a keletku tatás irán t hozzájáru l­
ha t a  szunnyadó tehetségek ösztönzéséhez, az érdeklődés mozgósításához s az adott 
keretek  jobb és eredm ényesebb kiaknázásához.

Bodor A ndrás
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